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.POUR LA.Dl'ft.ECTION DES

Conseils Locaux on Bureaux d’Hygiène X"
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REGULATIONS

PROVINCIAL BOARD OF HEALTH
FOR THÜ DIRECTION OF

LOCAL BOARDS OF HEALTH

the Province of Quebec*'



REGLEMENTS

CONSEIL PROVINCIAL D’HYGIENE
POUR, RA DIRECTION DES

Conseils Locaux ou Bureaux cTHygiene

III* lit tie !»*<*•
*

“ JJ nota me ne meurt /us, it se tue J' 
Plovkkxm.

IN T E RI * U ETAT ION S

• La designation ** Conseil louai d’hygiène”*. 
est synonyme de “ Bureau local de santé,” de - 
“ Comité de santé,” et de “ Bureau d’hygiène.. 
Dans les présents règlements; “ Conseil local 
est une abréviation pour “Conseil local 4’hv- 
gièue,” et “ Conseil provincial,” pour “ Conseil 
provincial d’hygiène.”



'REGULATIONS

OF THE

PROVINCIAL BOARD OF HEALTH
FOR THE DIRECTION OF

9

LOCALS BOARDS OF HEALTH

m In fli« Province of^ Quebec.

I ‘ ‘ Man dies net, he kills hiwsel/9

INTERPRETATIONS.

1» The terms “ Local Board of Health,” aiid 
“ Health Conlmittee ” have the same significa­
tion. In the present regulations “Local Board” 
is an abbreviation foy “ Local Board of , 
Health,” and “ ^rovin^ijal Board” for “Pro­
vincial Board of Health/” .
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FORMATION DES BUREAUX D’HYOIÈNE, LEURS
S , i ) .■

^ATTRIBUTIONS ET LEURS DEVOIRS!,
. f-, ■ J V i. •;

•' , \ ■ • ,. > v ■
2. Un Conseil local d’hygiène (Bureau 

d’hygiène) sera formé dans chaque municipa­
lité de la Province, en verjtu d« la clause 6 de 
Y Acte concernarà ia santé publique (1888). Les 
Conseils ou Comités ou ^Bureaux d’hygiènj: 
•établis' antérieurement en y^rtu dejlartîcle 
601 du Code municipal, burl3iijun?titfae V Acte

* des clauses générales. de^-vijfporations de ville, 
-Du en vertu de chartes spéciales, existent léga­
lement, et ont les mêmes pouvoirs que les

* CJonsoils ^établis en vertu de la clause 6 du 
dit Acte concernant la santé publ/mùé. .

* .«.-{Tout Conseil local^KmpqffinTqniquer 
immédiatement au Qpnseil prDymcrâl, js’il }ié

' La déjà fait, les noms'd.e çeer^lœr^iibres et de
. ses.officiers, et l’infoimer de bout changement 

qui peut survenir dans la composition dé^ 
personnel. ' ' . ■

4. Chaque municipalité îloirtmefa un opK 
cier de santé, et cet officier deWhtô deVrafau- 
tant que possible, être.un nfâdecin jièencié.

♦5» Les Conseils locaux doYronb promul­
guer, exécuter, et faire exécuter les règlements 
et ordonnances du Conseil provincial et au^ 
très lois sanitaires provinciales ou fédéj

*tn

«i
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ORGANISATION OF LOCAL BOARDS OF HEALTH./ 
V THEIR POWERS AND DUTIES. .

2.A Local Board of Health will be organ­
ized in each municipality , of .the Province 
according to clause 6 oÇ the. “ Act respecting’ 
publié Health (1888).” Boards of Health or 
Health Committees previously organized in 
virtue of article 607 of tho Municipal Codé, 
or of the town Corporation’s general clauses! 
act, or of a special charter, haVe. a legal exist-?/ 
ence and have the same powers as the Boards 
named according to clause 6 of the Ac* re- V' 
specting public health. . (

3» Every Local Board must immediately in­
form th(3 Provincial Board, if it has not already 
done so, of the names of it’s members and offi­
cers as well as of any Change which may take 
place on its staff. •

being a
a Health 
license!

4f Each municipality will name 
tHjicer, such Health Officer 
physician whenever possible

♦5» Local Boards will promulgate, execute 
and cause to be executed thevCgulations and 
orders of the Provincial Board and any other 
sanitary laws enacted/by Provincial or Federal 
statutes.rx
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<*• Les Conseils locaux, devront s’enquérir 
des faits sur lesquels on aùta porté plainte 
relativement à la condition hygiénique de leur 
loca|ifé, et prendre les/nesures qu’ils jugeront 
convenables pour y rémédier, s’il y a lieu. Et 
dans lps cas non prévus par les présents règle­
ments, ^et surtout dans les grandes villes, ils 
auront ,lè droit de faire euxrmêmes les règle­
ments spéciaux qu’ils jugeront nécessités par 
les circonstances. . . ‘

Tout règlement de Conseil local se trou­
vant en désaccord avec ceux. du» Conseil pro­
vincial est nul. •

H. L’pflicier de sainte ou le secrétaire de 
\tout Conseil local delvral dans le courant de 
janvier, de chaque année, faire parvenir au 
Secrétaire du Conseil provincial un rapport’ 
sur lçs opérations de l’année préèédente.et sur 
l’état sanitaire actuel de la municipalité.

/ • —6 —

y
CIMETIÈRES.

Les Conseils locaux devront veiller à 
l’exécution dos dispositions sanitaires de la loi 
relative aux inhumations et exhumations 
(a), et informer le Conseil provincial de toute -

(a) Acte pour mieux définir le mode de procéder aux inhu­
mations et aux exhumations. 51-^2 Viçt., cliap. 48. -
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O. Local Boards must verify complaints 
made to them of bad sanitary conditions in 
their locality and take such measures as tnay 
be .thought proper to have them removed, 
and in cases not provided for in the present „ 

regulations, and specially in cities, they shall 
have power to,make the necessary regulations 
to that effect. «

7. By-laws and regulations of Local Boards, 
•in any way opposed to those of the Provincial 
Board are‘hereby suspended. •' >

H. The Health Ofliccr or -the Secretary of 
every Local Board shall, during the.month of 
.Llrnüary in each year, send to the Secretary 
of the Provincial Board a report on the work 
of his Board for the preceding year and on 
the present sanitary condition of the municip­
ality.

✓
CEMETERIES, v

. • ' ' ' ) ' .
The, Local Boards must see that the 

sanitary requirements of.the law respecting 
interments and disinterments (a) are obeyed, 
and inform the Provincial Board of any in frac-

(a) An act for the better regulation of interments and disint.tr- 
nients. 51-.V2 Viet., chap. 48. , / *

:\b



infraction à cette loî, afin que oelui-ci puisse 
s’entendre avec les autorités ecclésiastiques et 
les propriétaires de cimetières, pour y remé­
dier. ‘ ' i

IO. Quand les autorités compétentes auront 
permis la translation partielle ou générale 
d’un cimetière, il appartiendra au Bureau 
d’hygiène de la municipalité dans laquelle se 
trouve tel cimetière d’indiquer les précautions 
à prendre, telles que désinfection, etc., pour 
que les exhumations se fassent sans danger 
pour la santé publiquje. \

11» Comme d’après la loi (51-52 Vilct., chap. 
48), il appartient au Conseil provincial de fixer 
le laps de temps qui devra s’écouler entre l’in­
humation et l’exhumation du cadavre de toute 
personne morte du choléra, de la variole, des fiè­
vres typhoïdes ou scarlatines ou de la diphtérie, 
il seèa nécessaire d’obtenir son autorisation 
avqht d’exhumer le cadavfe de telle personne, 
même après cinq années Avoines.

LIEUX D’AISANCES, PUISARDS À EAUX SALES 
ET DRAINS.

12* Le Conseil provincial ne tolère qu’à 
regret les fosses d’aisances fixes non cimentées 
et simplement creusées dans le sol, et recom­
mande très fortement aux Conseils locauk de
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tions of the said law so that the-Provincial 
Hoard may confer with the ecclesiastical au­
thorities and the proprietors of cemeteries to 
have the matter remedied. y.

lO. Whenever the proper authorities shall 
have given their permission for the partial or 
general removal of dead bodies from a cemet­
ery, it will be the duty of the Local Board of 
the municipality in which such 'cemetery is 
situated to prescribe the precautions to be 
taken, such as disinfection, etc*., so that disin­
terments may/ be made without danger to 
public health. • ' . » <.

11» The Provincial Board having according 
to law (51-52 Viet., chap/ 48) the power to de­
termine what length of time shall elapse be- . 
tween the interment and the disinterment qf. 
persons who have died fwm cholera, small pox, 
typhoid or scarlet fever or diphtheria, it will 
be necessary to obtain its authorisation before 
disinterring such dead persons, even/after five 
years have elapsed. # - * / *

■' • PRIVIES* CESSPOOLS AND DRAINS,
. . 1 . :■ !
12. The Provincial Board can onl^ tolerate 

with regret non ceinented privy-pits an<| most 
strongly recommends Local Boaids to do all in 
their power to have them replaced b$r dry-earth
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\ '

faire tous leurs (\ffort» pour qu’on y Substitue 
les latrines à terre sèche, et mieux encore les 
water-closets', quand .il y a un ^aqueduc dans 

* la localité. ■ I . '
lîi. Aucune fosSo (Taisances, aucun puisardAucune tosse d aisances, .aucun puisard 

ou aucun autre réceptacle dans lequel se fait 
le drainage d’une fosse d’aisarfces, <Kun watér-
ou aucun autre réce

closët, d’un évier ou d’une étable ne seront 
tolérés à une distance moindre que cent pieds 
d’un puits ou de toute aiitre source d’eau à 
boi.re, à moins d’être cimentés. Le Conseil local 
pourra* fixer une distance plus grande, si la 
nafure du terrain l’exige. \

14. Les fosses d’aisances fixftes ne devront 
pas être tolérées à moins de vingt pieds des 
habitations,. • > / ^

1*5. Les fosses d’aisances fixés et les puisards 
à eaux sales seront yidés et désinfectés aussi 
souvent qu’ils seront Remplis/ et dans tous les 
cas, au moins une fois éhaque année avant le 
1er juin ou après le 1èr octobre. V ,

10* Nulle foss,e d’aisances ne sera mise 
V en communication avec les égouts publics.

17* Toute fosse d’aisances devai/t être abaïi- 
,■ donnée sera d’abord entièrement Vidée et dés­

infectée, puis remplie de terre, bjeii foulée.
1H. Les égouts publics ou priVés ne devront 

pas se décharger dans aucune rivière ou aucun



closets, or still better by water-closets, when 
thete is an aqueduct in the locality.

13- No privy vauty, cesspool or other reser­
voir into » which ' a privy, water-closet, sink 
or stable is drained, except it is water tight, r, 
shall be'permitted within 100 feet'Of a well, 
or other source of water used for drinking or 
culinary purposes. The Local Board may de- „ 
termine a greater distance, if thés nature of the 
soil requires it. V /

14. Privies shall not be tolerated within , 
20 feet of any dwelling house. I \ \

15. Privies and cesspools when fu|l shall 
be emptied, and all 'privies and césspools 
,V^hether full or not shall be emptied at least 
/once a year prior to .Tune 1st or ^.fter October 
rist. After emptying, all privies and cesspools
shall be disinfected. / ►

16. The'connection of privy pits with the 
public sewers is not allowed.

17. When a privy pit is to be abandoned, 
it must be first emptied and disinfected, and”' 
then filled in with earth well rammed down.

IS. No public^or private sewei* shall empty 
into aijy river or other body of water—used
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cours d’ejau, servant à l’alimentation ou à la 
récolte de la glace, à moins que le volume de 
telle Tivière ou de tel cours d’eau ne soit tissez 
considérable pour que l’eau n’en soit pas af­
fectée ; et quand il y aura doute à ce sujet, il 
appartiendra au Conseil provincial de"décider 
la question.. * i l • A '

111. Les égouts passât à moins de cinquante 
pieds de toute source d’eau à boire, et 'à moirts 
de cent pieds si le sol est pdreuix, doivent être 
imperméables à l’eau. La mêïhe règle s’appli­
que à ceux qui passent à moins de cinquante 
pieds des habitations. / '

■ ■ : / ’* *l: t ■
MATIÈRES DE VIDANGÉ ET DÉTRITUS.

20. Personne ne devra tolérer à l’intérieur 
ou autour de sa maison on sur,un terrain quel­
conque dont il a le contrôle, et durant un 
temps suffisant pour que la décomposition 
survienne, aucune accumulation de matières • 
de rebut, telles qup débris de viandeL de pois­
son ou de légumes, os, barcassèsi etc. On ne 
doit pas non plus laisser croupir l’eau dans lé» 
lieux ou elle peut devenir dangereuse pour la 
santé. " * \ J

21? Dans les endroits où la municipalité 
ne ppurvoit pas à l’enlèvement des matières 
de vidange, chaque chef de maison doit brûler

' "VW •

V



for drinking purposes or for ice supply—the 
capacity of which isnot sufficiently large to 
prevent the water from being contaminated 
by it, and whenever there exists a doubt, the 
Provincial Board shall decide the question.

1#* All sewage drains that pass within 50 > 
feet of any source of water supply for drink­
ing or culinary purposes, shall bê water tight,

' and in porous subsoil the limit shall be 100 
leet. The same rule applies to drains within 
50 feet from dwellings. < j

HOUSEHOLD REFUSE, WASTE ^ATTERS* GARB­
AGE, ETC. V; •' i

INTERS* GARB-
f - ' )

20. No person shall permit the accumula-
i tion in or arouncf the immediate vicinity of 
any dwelling house or premises under his 
control, of refuse matter such' as 1the remains 
'of animals, fish, vegetables, bones, (carcasses or 
any other kind of offal until decomposition sets 
in. No stagnant water shall be permitted in 
places where it can be injurious to health.

ï , / . A;-;;
21. In localities whére the municipality 

does not provide for thjs removal of garbage, 
every householder must bum his own refuse,
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ses propres déttîtus, (laqmêle de cuisine peut 
servir à cette fin), ouïes enfouir sous terre, à 
une profondeur convenable. Le Conseil local 
indiquera le lieu où devront èe faire ces en- 

. fouissements. .
•22. J/enlèvement des matières de vidange 

ou détritus, du 1er mai àu 15 novembre,.devra'
se faire une fois par semaine au moins,. # / \

28. Au 1er mai de chaque année, toutes lès 
cours, les cates et dépendances de chaque mai­
son devront avoir été nettoyées, et toutes les 

• matières nuisibles, animaleè et végétales, en­
levées. \

* ' , ✓

ABATTOIRS. ,

24. ï|ute municipalité de yrlle(pu de vil­
lage peut passer çUii règh;mènt\ ordonnant aux 
bouchers de transporté* leurs abattoirs aux 
limites .de la municipalité,

. 25. S’il n’est i>as jugé opportun de passer
tel règlement, “aucun abattoir ne sera toléré, 
en tout cas, à moins de 000 pieds de toute habi­
tation et de 200 pieds du chemin public.

i *\. 20. Les abattoirs devront être tenus dans 
un état de grande propreté. Lorsque les débris 
d’animaux ne seront pas-brûlés ou détruits 
par tout autre procédé sans danger pour» la 

- santé publique, ils devront être d’abord recou-



V

- r ' ■*' —15
’ • . . • . .

(this can bo done in the kitchen stove), or bury
it at a reasonable depth. The Local Board may 
indicate a place for such deposits. \

fal
/

The removal ôLgarbage between May 
1st and November 15th must be done once a 
week at least.

23. On the first of May of each year, every 
yard, cellar .and surroundings of the house 
must have been cleaned and any noxious ani­
mal and Vegetable matter removed.

/SLAUGHTER HOUSES.

24. Any town or village municipality may 
pass a by-law obliging butchers to have'thtfir 
slaughter houses removed to the limits of the 
municipality.

25. In cases where sttch a by-law is not 
deemed expedient, no slaughter house will be 
allowed less than 200 yards from any dwelling 
and *70 yards from the public highway.

20. Slaughter houses must be kept scrupu­
lously (dean. When animal refuse is not burnt/' 
or not disposed of by any method not injurious 
to public health, it must be covered with quick 
lime and buried at a depth of at least three

• V ' "V: V
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verts de chaux wive, puis enfouis sous terre, 
à uùe profondeur d’au moins trois pieds, dans 
un endroit où il n^y aura aucun danger de 
vicier Peau à boire. Cet endroit sera désigné 
par la municipalité, sur aVis du Conseil local..

EAU, GLACE, ALIMENTS.

27V Est interdite pour la consommation 
l’eau : lo de puits; creusés dans les caves ; 

/ 2o de puits qui se trouvent à moins de yingt 
pieds d’une habitation, et à moins de quarante 
pieds d'une étable, porcherie, âbattôir, etc. ; 
'3o de puits creusés à. moins de cinquante pieds 
d’une fosse d’aisances ou d’un puisard à eaux 

. sales; 4o de pujits situés à moins de cent pieds 
d’un cimetière. \ Le Conseil, local pourra fixer 
une distance plus grande encore, sida nature 

’du sol prête aux filtrations souterraines. »
îBN» Les puits seront vidés et nettoyés au 

moins une fois-par anùée, avant le 1er septem-
bre- .'ru''

, La prise d’eau d’un aqueduc doit se
faire au-dessus de la déeharge des égouts, $t 

(. être assez éloignée de l’endroit où ils viennent 
abofitir, pour être à l’abri de tout danger d’al­
tération. • .

• Lorsque le Cb^nseil provincial aura lieu 
upçonner que l’approvisionnement d’eau

30
de soupçonner que
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feet. This refuse must not be buried in a place 
where it would be liable to contaminate drink­
ing water. The municipality .may, on the sug­
gestion of the Local Board, indicate a suitable 
place.for such purpose.

WATER,, ICE, FOOD. , .
• « ■ ' ' ' .\

27. Water shall not be used for drinking/ 
purposes when taken from : lo. wells dug in 
cellars*, 2o. wells within 20 feet of.dwellings 

‘and 40 feet of stables, pigstyes, slaughter 
houses, etc., 3o. wells withiiu 50 feet of a 
privy pit or cesspool, 4o. I wells within 100 
feet of a cemetery. The Local-Board may 
determine.a greater distance if owing to the 
nature of the soil, underground filtrations are 
to. be feared/ ]

- 2N.’ Wells are to'be led at lea^t once a
year,, before the 1st of-September.

20. The intake-of an aqueduct must always 
be above tmd sufficiently distant from the out­
let of any sewer so as to prevent any possible 
contamination of the water.

30. Whenever the Provincial Board shall 
have reason to suspect that thé water supply



— 18 —

eat la cause du mauvais état de la santé publi­
que dans une localité, il pourra ordonner une 
analyse de^ cette eau aux frais de la munici­
palité intéressée. )

&!• Aucune municipalité ne devra per­
mettre la récolte de la glacé ou son emmagasi­
nage,'sans une autorisation du Conseil local.

»2. La glace ne sera prise que dans les 
ruisseaux d’eau courante, les ) rivières ou 
les grands lacs, à tel endroit assez éloigné 
d’égouts *de toute espece, pour qu’elle soit 
absolument pure.' Elle ne devra pas être prise 
à un endroit susceptible de recevoir les eaux 
d’un cimetière. / V ‘ '

\

?

JW» ILest absolument défendu de prendre 
dé la glace dans les carrières..

Ît4. On ne devra- pas permettre d’emmaga­
siner de la glace de qualité inférieure, pas 
même pour la réfrigération.

!tô* Aucun aliment, aucune boisson desti­
nés à la consommation ne devront être vendus 
ou mis en vente l'qu’en autant qu’ils seront ' 
sains, frais et pans danger pour lia santé.

îHt. Les aliments qu’il est défendu de met­
tre en vente sont entr’autres* i la chair des 
animaux morts de maladie ou par accident, ou 
abattus en mauvais état de santé, des veaux, des. 
porcs et des agneaux abattus avant; l’âge de



is responsible for the bad state of public 
health in a locality, it may order an analysis 
of such Water to be made at the expense of 
the municipality interested.

K !<1> No municipality shall allow the cutting1 
pf ice or storing without a permit'from the 

\]Loeal Board. .
32. Jhe ice supply shall be taken only 

. from running stte^ms, rivers or large lakes, 
and eVen then, ffom a place sufficiently re­
moved from all sources of contamination that 
it will be absolutely pure. It must not be 
taken from a place to be contaminated by the 
sewage of a cemetery. *

38. It is absolutely forbidde^V to use ice 
. from quarries. . '

34. The storage of ice . of inferior quality 
even* for refrigerating purposes is forbidden.

ÎÈ5. No article of food or drink intended for 
human consumption shall be sold or oflWëd 
for sal^, unless it be sound, fresh and without 
danger to health. , '. *\ ", - . 1 .

•* 1 _
8®. Amongst articles of food which are not 

permitted to be offered" for sale are : the flesh 
bf animals that have died from disease or ac- 
eidebt, or which w^re slaughtered while dis- 

’ eased, or of calves* pigs, lambs which when

4
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W:
J

*• ; ' ■ ' Vtrois à quatyèv semaines ; le lait des vaches • 
tuberculeuses ou atteintes d’autres maladies ; 
le lait falsilijé ou dont la crème a été enlevée -, 
leg fruits verts ou en voie de, décomposition.

\ ' - : ’ ' h ^

a • • - , a „ ; . .
HABITATIONS ET DEPENDANCES. '> • •

5W. Il pe sera pas permis de bâtir sur des" 
terrain s~où auront été déposés des matières de ) 
vidange et détritus,'avant que ces matières de \ 
vidange* et détritus aient été enlevés et i’eii-x 
droit désinfecté, owumcore à moins que le 
terrain sur lequel ôir doit bâtir ne soit recou­
vert d’abord d’une Couche de charbon animal, 
puis d’une couche de béton d’au moins six 

• vpouces d’épaisseur.

3N. Dans toüte maison ou l’qit construira 
des égouts, le tuyau cpllecteur ou 'tuyau de 
chute devra s’élever jusqu’au-dessus du faite.

* Tous les tuyaux collecteurs de la mai son
seront op en fer ou en grès vitrifié. Les tuyaux 
eh bois yenantabputir à l’intérieur des mai­
sons, tels qu’on les voit) souvent à la camv 

\ pagne, ne feront point tolérés. Les tuyaux 
partant-des water-closets, baignoires, bassins, 
éviers, seront en métal, et devront avoir une 
esse pe sûreté tout près du water-closçt, de

\ \ ‘ "A • - ' /■ - v * -
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slaughtered were less than three or four Weeks ; 
old ; milk of cows suffering from tuberculosis 
or any other disease ;• milk from which the 

teream has been removed or which has been 
adulterated ; unsound or unripe fruits.

DWELLINGS AND PREMISES.
•, / ' t

No house «shall be built upon a site 
on yvhich household refuse, garbage or in­
jurious waste matters have been deposited, 
unless such injurious matters, shall have been 
removed and the placid disinfected, or unless 
thé place on which it is proposed to build 
shall have beqn covered with a layer of.char­
coal and afterwards with aJayer of concrete of 
at least six inches deep.

‘US. In Wy>e 
constructed, flii

)
*><?ry hous.e ill which drains ate

soil
abôVe

pipe must be carried

30. Every house drain ^aTWB^PW’Ucted 
of iron or vitrified earthen wan^pe. Wooden 
slop trunks with an inlet in the interior of the 
house, such as are frequently seen in the 
country, shall not be permitted. .The waste 
pipes from eyefy water-closet, bath, wash basin 
or sink, must be of metal and each mtist be 
well trappejd and the joints shall bq so cons.-

4
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l'a baignoire, ctu bassin ou de l’évier. Tous les 
joints seront laits de manière à çe que ni eau 
ni gaz ne puissent s’en échapper.

40. Le Conseil provincial condamne les 
water-closets Connus sous le nom de pan- 
closets. Lés water-closets auront un réservoir 
disjunct de celui qui fournit l’eau pour boire 
ou pour faire la cuisine. Ce réservoir devra

. fournir une châsse-d’eau d’au moins deux gal­
lons pour chaque opération, efcsera muni d’un 
tuyau de service d’un pouce* et demi de 
diamètre au moins.

41. A part les animaux domestiques ordi­
naires, tels que le chien, le chat, etc., nul autre 
animal ne devra être gardé dans la maison.

4ÎÎ. Les étables et écuries1 ne doivent pas 
être mises en communication directe avec les 

. habitations. ^
4îf. Les porcheries seront régulièrement 

nettoyées et désinfectées et il appartiendra 
'. aux Conseils locaux do lixer, suivant le cas, la 

distance qui devra exister entre ces porcheries 
et les habitations ainsi que le chemin public.

44. Du 15 mai au 1er novembre dans les 
villes ou villages, il ne sera point toléré plus 
de deux charretées de fumier auprès des éta­
bles ou autres bâtiments. Dans les campagnes, 
l’enlèvement du fumier devra se faire le prin-



traded an to prevent newer das or water escap­
ing from them/

\
40. The Provincial hoard Condemns the\ 

system oi' water-('doset#(knowir as.the “pan 
closet.” All water-closets «hall be provided 
with a cistern distinct from that which fur: 
nishes water for drinking or Culinary purposes. 
This cistern shall furnish a Hush of at least
two gallons of water and shall have a peirvice 
pipe of at least an inch and a hall’ in diam-

41. Apart from ordinary domestic animals 
such as -the dog, cat, ej^c., no other animal 
shall be kept, in dwellings. /

42. Stables shall have nd direct commu­
nication with dwellings.

4$. The styes shall be regularly cleaned 
and disinfected, and Local Boards*shrill navp 
the pow^r to determine at what distance 
from dwellings and highways such, styes 
will be permitted. j i- j (•/ p

44. Between the 15th May and tfye 1st Nov­
ember, in towns or village^, no more than 
two cartloads of manure shall Ini permitted 
around stables or buildings of any kind. In
country places, the removal of manure/shoüld



riooloÀ le temps, aussitôt (pic les [travaux agricoles le 
permettront, et à temps ^>our prévenir la fer- 
f mentation produite par la chaleur. -
f I®.- L< •s écuries, les,étables et autres dépen­
dances doivent être tèiiues propres ; et peùv 
daut les temps do maladie contagieuse, ou

/ lorsque, sur plainte laite, le Conseil local se 
• sera assuré du mauvais état, hygiénique de 

(elles écuries, étables ou dépendances, il(elles écuries, étables ou dépendances,- il 
.devra forcer le propriétaire ou le locataire des 
lieux à les nettoyer.

itf. Les C onsoils locaux défont envoyer 
(licier de santé, ou toute iWrre personne

nommée à cette lin, visiter les vacheries, et, 
lorsqu’elles ne seront^pas tenues dans de 
bonnes/conditions 'hygiénique^, prohiber La 
vente du lait en provenant.
/ 17. Le sous-sol d’une vannerie devrait être 
ventilé et ne jamais eonteni* de fumier. Le 
puits où l’on prend l?eau /que boivent les 
vaehes (a) ne doit se trouver/ni dans le sous- 
sol, ni en aval de l’endroit où l’on dépose le 
fumier,- ni enfin à une distance de-moins de 
quarante pieds de rétable. *, *

4H. Lorsque! les' habitants d’une municipa-, 
lité s’approvisionnent, choz îles laitiers ayant\ 
leurs vacheries en dehors des limités de cette

On ne*devrait pas faire exception portr les autres animaux.
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be done during the spring as soon as the agri­
cultural. laborf? will allow it, and in time to 

.prevent the fermentation produced by heat.
!*">• Stables and other promises must be 

kept clean, and when there is any contagious 
disease existing, or when complaints are* 
made, the Local Hoards shall cause th,<} pro­
prietors or tenants to clean them.

- / • ... * •

«

in. Local Hoards shall send (heir Health 
Officer br other person specially appointedf to 
inspect dairies, and when found in an mP 
sanitary .condition, shall prohibit the sale of
the milk supplied by them. /'

/ 47. The basement of the cow stables'should ' 
be properly .Ventilated- and should‘never con­
tain manure. The well supplying the water 
for the use of cows (c) must not be in the 
basement of the stables nor-in a position lower 

■than that oh.which manure is deposited, nor 
at a distance of less than 40 feet frcnnVa stable.

In cases where a municipality is^sup­
plied with milk by- milkmen having, theih 
dairies outside the limits of such municipalityj

/
(a) No exception should be made for otlieif animals.
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mtmicipalité, le Conseil provincial peut auto­
rise^ les officiers de santé de ladite municipa­
lité à aller examiner lesdites vacheries pour 
vdir si elles sont tenues dans des conditions 
telles cjue le lait soit à l'abri do tout* danger 
d’infection par le voisinage, des .égouts ou 
l’absorption de germes délétères quelconques, 
et s’assurer t!ii même temps qüe les y abbés 
sont exemptes de toute maladie. <. \

n "\
ÉCOLES PUBLICIUES*;

40. Les classes doivent être spacieuses et 
bien aérées. Chaque élève doit avoir au moins 
un volume de 150 pieds cubes d’air ; c’est-à- 
dire qu’il doit occuper sur le plancher un es­
pace de trois pieds par cinq pieds de superficie, 
si le plafpnd est à dix pieds de hauteur, et un 
plus grand espace si le plafond est plus bas. 
lin tout cas, cette hauteur ne peut être moin­
dre que huit pieds ; et, pour les constructions 
nouvelles, le Conseil provincial insiste pour- 
que cette hauteur ne soit jamais moindre que 
dix pieds (a).

*50. La .ventilation doit être aussi, parfaite

w/) A cttifsc fie la rigueur (lu climat et pour d’autres raisons 
encore, le Conseil provincial exige le n/inumurn (lu volume 
d air requis au point de^ vue de ï’hygiepe ; c’est pourquoi 
il recommande aux cpmniisksaires ou propriétaires d’écoles 

J d’augmenter ce volume d’air au bénéfice de chaque élève lors­
que la chose peut se faire. V ’

f



the Provincial Hoard may authorize the 
Health dMicCrs of said municipality to visit

.

and inspect such dairies/ and to examine 
whether they are kept in such a condition as 
to insure the milk not being contaminated by 
sewage or the .absorption of injurious matters 
and that the cows are in a healthy condition.

PUBLIC’ SCHOOLS.
/ . t ^ '

,40. School rootns must.-be, spacious and
• well- ventilated. Each student must have at 
least 150 cubic feet<.of air space, .or in other 
words, he must occupy on the floor an area of 
three feet by five ifIthe ceiling is ten feet high, 
and a larger âvea if the height is less. How­
ever this heignt must not be less in any case 
than eight feet, and in new buildings for 
school purposes, the Provincial, Board insists 
on having ten feet as the minimum permitted 
between ceiling and floor, (a)^ :

' * ,

50. Ventilation must be/made as perfect as,r

(//) In view of flip severity of the climate and other causes, 
the Provincial Bhard requires the rninurnum pf the air space 
which can he tolerated; and Wuld therefore recommend all 
school trustees or proprietors to increase the afir space to each 
pupil when at all practicable.

J



' 'v.;; “T”' .
quo. possible, afin que Fair intérieur soit cons­
tamment renouvelé. Après chaque sortie des 
élèves, toutes les classes doivent être complè­
tement aérées. •

*51» L’intérieur des écoles, les dépendances 
• et les cours doivent être Entretenues' iivec la 

plus ’ grande propreté ; et l’on doit surtout 
veiller àoe que les cabinets ou fosses d’aisan- 
ees soient ten us*dans un bon état hygiénique, 
et désinfectés souvent avec du chlorure de 

' chaux. (Voir.cédule 15,No. 7,)
Pendant les temps de maladie conta­

gieuse, les autorités scalaires, pour lit protec­
tion des enfants confiés à/ leur soin, mettront 
fidèlement à exécution les articles 56, etT4 
des présents fèglemèhts,' et les paragraphes 
là et 14 de la cédule A.

Z'P

> ?

&

MALADIES jCGNTAOIEÜHEH.

5:5. Lorsqu’un'chef de famille constate 
qu’une personne do sa. maison a le choléra, . 
la. variolé, la diphthériedla fièvre typhoïde, la 
fièvre scarlatine} ou aucune /autre maladie 
dangereuse pôutjla santé A' ’ W un, il doit en • 
avertir immédiafcinejit le Bureau d’hygiène 
ou l’officier de santéne la municipalité. Ceci 
s’applique aussi aux maladies dont souffrent 
les animaux et qui/peu vêtit se communiquer à 
l’homme. ^ /

x

32



— 29 —

possible in order that the air of the interior 
may be constantly renewed. Everry time the. 
class rooms are vacated by the pupils, they , 
should be well aired. *

31. The interior of the schools, the outside 
dependencies and the play grounds must' be 
kept scrupulously cle.au, and great care should 
be taken to have thi^school closets or privies 
in good sanitary condition and frequently 
disinfected with chloride of lime. (See sched­
ule ]3, no. 7)./ ' .

During the prevalence, of cprrtagious 
diseases, the school (•authorities in Order to 
protect the children, entrust»^! to their care 
must faithfully obey articles 56, 73 and 74 of 
the present regulations, and paragraphs 12 and 
14 of schedule A.

CONTAGIOUS diseases. ,
->■ Oî
3Î5. Whenever any householder ascertain^ 

that any person within his household hais 
cholera, small pox, diphtheria, «typhoid fever, 
scarlet fever or any other disease dangerous to 
public health, he shall immediately give notice 
to the Local Board or the Health Officer of the 
municipality. The same is to be done fo^ cer­
tain diseases affecting animals, which are 
liable to be communicated to man. . y
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' . 54. Lorsqu’un .médecin voit qu’une, per-'
sonne qu’il est appelé à visiter est atteinte de 
qùelqu’une des maladies citées plus haut, il 
doit, en ‘avertir aussitôt le Bureau d’hygiène 
ou l’officrèj* de santé de là municipalité dans' 
laquelle réside le malady. . "\ .

55. Après avofr été ainsi informé, le Bureau 
d’hygiène ou l’officier' de santé devra faire 
rapport immédiatement au“Çonseil provincial 
de l’existence de ces maladies dans* son dis­
trict. . _ . , I

51*. Lorsqu’une | maladie Contagieuse - est’ 
/èoqstatée dans unelmaison, ou qu’il y a raison 

• de croire qu’un malade souffre" d’une maladie 
contagieuse, personne de ceux qfti habitent 
cette maison — que ce soit une maison privée- 
ou une intitution publique — ne pourra chan­
ger de résidence sans la permission du 
Conseil local, ou dé l’officier de santé, ou du. 
médecin de la famille.

57* Il est alors du devoir du Conseil local, 
ou de l’officier de santé, ou du médecin de la 
famille, de proscrire les précautions à prendre 
pour'que ce déménagement se fasse sans ris­
que de propager la maladie.

5W. Il ne sera pas permis à up malade jao 
quitter une municipalité avant que le Conseil
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54. Whenever a physician ascertains that 
any person whom he is called upon to visit is 
infected with any of the above mentioned 

■ diseases, he shall immediately give notice to 
the Local Board of the municipality in which 
such patient resides!
• - * ;. • . )

55. After having'beeii thus notified the
Local Board or its Health Officer must im­
mediately report to the Provincial Board the 
existence of such diseases in their district.

' ' / ", -

56. Whenever the existence of any con­
tagious**^ seas ej in a house has been ascer­
tained,or if there is reason to believe that 
one of the inmates is suffering from any con­
tagious disease, no occupant of such house, 
(be it a .private house or a public institution,)/ 
shall Change his residence1 without the consent , 
of the Local Board or of the Health Officer or 
of the family physician.

57* It shall be the? duty of the Local Board 
or of the. Health Officer or of the, family 
physician to prescribe the precautions to be* 
take?n so that the said removal may be done 
without dange>^ of spreading the ôontagion.

A patient shall not be allowed to leave? 
a municipality before the Local * Board of

t



local de cette municipalité en ait*averti l’offi" 
cier de santé de l’endroit où se rend ce malade.

VI ' . ' V
L officier de santé donnera au médecin 

appelé à soigner une personne souffrant, d’une 
maladie contagieuse les instructions spéciales 

,que celui-Ci devra faire suivre pat la famille ; 
et, dans le cas où aucun médecin n’aurait été 
appelé, l’officier de santé donnera ces instruc­
tions lui-même. (Voir les cédules;) '.)

«O. Les Conseils locaux doivent voir à ce 
que tous les enfants,, soient vaccinés peu de 
temps après leur naissance, encourager la 
vaccination et la .revaècination des adultes, 
et, lorsque la localité est menacée par, la 
variole, pourvoir a la vaccination gratuité des 

/ pauvres. Lorsqu’un cas de variole est constaté, 
}le malade doit être soumis immédiatement à 

» l’isolemeilt le plus rigoureux, là maison mise 
en quarantaine, et toutes les personnes expo­
sées à la contagion immédiatement revacci­
nées. V>^ v •

«I. On ne fera pas de funérailles publiques 
aux personnes mortes de maladies contagieu­
ses, et tout véhicule ayant servi au transport 
du cadavre sera désinfecté immédiatement 
après. '

02. Le cadavre de toute personne'morte , 
d’une maladie contagieuse ne pourra être
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such municipality has notified the Health 
Officer of the locality into w^ich the patient 
is to he removed. ’ ' .

•W»/The. 11ea.lth * Officer' shall give to the 
physician attending a cas*e of contagious dis­
ease, the special instructions to be followed by 
the family, abd if no physician has been called 
in, the HealtlrOfficer himself shall give to the 
family the Accessary instructions. . (See 
schedules.) ' \ - ^ .

«O.vLocal 1 loards Jshouhl see that infants 
are vaccinated shortly after Tjirih, and en­
courage .the vaccination and re vac,ci nation of 
adults ; and when th‘*ir municipalities are 
threatened by small pox, they shall provide 
for the free vaccination- of the poor. "When-; 
ever a case of .smalKpox 'occurs, the.sick 
must he immediately strictly isolated, the 
house quarantined, and 'every, person exposed 
to contagion immediately revacciiiated.

«I. There shall be no public funeral for 
persons dead of any contagious, disease, and 
the vehicle used for the transportation of the 
body must be disinfected immediately after­
wards. ,

OÜ. The body of any person dead of any 
contagious disease shall not be taken from
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transporté d’une 'municipalité à une autre,
ayant que l’officier de santé ait constaté que 
les précautions prescrites dans la clause <î de 
la x51e et 52e YictV, chap. 48 : Acte pour mieux 
définir Je mode de procéder aux inhumations et aux 

/exhumations, ont été prises, et mi’ll ait donné 
son permis. - ,

Toute voit ure ou toute embarcation ayant 
servi à transporter une personne atteinte, de 
maladie contagieuse’ sera désinfectée avant 
d’être remise en Usage.

04. Lorsqu’un "Conseil local, après dé­
claration de l’officier de,$pnté ou d’un méde­
cin licencié, est d’avis que le nettoyage et 
la désinfection d’un\ maison ou partie de 
maison/avec les objets y contenus, aurait pour 
effet çle prévenir ou d’arrêter une maladie con­
tagieuse, il enjoindra par écrit au propriétaire 
.ou ‘au locataire de nettoyer et de désinfecter 
telle maison, ou telle partiiV de maison, ainsi 
que tels objets. Ce nettoyage et cette désin­
fection devront, se faire dans les vingt-quatre 
heures après réception de l’avis. df":r

#5* Quand le propriétaire èt le locataire 
seront reconnus trop pauvres pour fain* cette 
désinfection, le Conseil local pourra la faire 
faire aux Irais de'la municipalité.

Quand il y aura des cas de variole, de 
choléra ou de diphtérie- dans une maison, le

I



one municipality t6 another before the Health 
Offi cer shall have ijtecertained that all precau- 

... tions mentioned in clause 6 of 51-52 Viet., 
chap. 48* “ An act for the better regulation of 
interments anildisinter merits ” have been taken 
and has given his permit.
v ■.......... ■ '-> '

Every- car, vehicle or boat in which 
? ^ | a person has been carried suffering from a 

' 'contagious disease^fdmll be disinfected before 
being used again. • >

CM. "When a Local board is of opinion on 
the certificate of its Healfh Officer, or1 of any 
other duly qualified physician, that the.clean­
ing* and disinfecting of any house or part 
thereof with the articles therein, would ten^l 
to prevent or check a contagious disease, ijt 
shall give notice in writing to the owner or 
occupier of su'ch house or part thereof, requir- 
ing'-him to clean and disinfect such# house or 
part thereof and th<? articles therein.. The 
cleaning and disinfecting must be done in the 
24 hours following the reception of the notice..

C**5. 'When the proprietor or tenant is con­
sidered too poor, the Local ^oard shall cause 
the disinfection to be done at the/expense of 
the municipality.

OO. The Local Hoard shall see kliat every 
house is'placarded in which there are cases of



Conseil local devra y faire î une
affiche prévenant les personnes <lu dehors du 
danger qu’il peut y avoir d’entrer dans cette 
maison. Les affiches sont-fournies à demande 
et gratuitement par le -Conseil"provincial.

1*7- L’officier ou les membres d’un Conseil 
local d’hygiène peuvent entrer dans les 
wagons de [chemin de 1er, bateaux, diligences, 
ou autres voitures a ’ ‘s, chaque fois qu’ils
auront raison de supposer (ju’il s’y trouve m>|! 
ou des personnes atteintes de-variole,.de ehee 
léra, de diphtheric, de lièvre scarlatine; faire 
sortir telles personnes, puis opérer lu‘désinfec­
tion. en détenant pourcela la voiture, si c’est 
nécessaire.

O.H. Lorsqu’une^ personne-souffrant ou ayant 
•récemment souffert d’une-maladie contagieuse, 
ou ayant élé exposée à % prendre, arrivera dans 
une municipalité, l’officier de santé pourra 
isoler célte personne*, lui donner el<*s garde*s- 
maludes ou autre assistance, le* tout aux frais de 
cette personne ou de* ceux qui/ pe*uvent être 
e hargés de son entretien, et qans le* cas d<* 
pauvreté évidente, aux liais de* la municipalité.

iWf Les personnes revenant à la santé*après 
avoir souffert d’une maladie contagieuse, ou 
toute garde-malade ayant donné de-s soins à 
ces personnes, ne* quitteront point la maison 
avant d’avoir un certificat d<^ l’offieder de safrté

3272
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small pox, cholera or diphtheria in order to 
prevent people from‘entering such infected 
houses. Placards will be furnished free and on 
demand, by the Provincial Board.

iV7. Whenever there is reason to suspect* 
that any person having small-pox, cholera, 
diphtheria or scarlet fever, is in a car, boat, 
stage or other public conveyance, the officers 
of the LockÜ Board or any of its members may 
enter such conveyance and cause such person 
to be removed therefrom ana have the necesdM^ 
ary disinfection done, detaining the convey-^^ 
ance if necessary.

'HH. 1 n the case of a. person suffering or 
having lately suffered from or having beeli 
exposed to any contagious disease coming 
into a municipality, the Health Officer may 
isolate such person, pÆvide nurses or other 
assistance at the Cost of said person, or at the 
cost of those liable for her support, and if too 
poor to pay the same, at the cost of the muni­
cipality.

*50. Persons recovering from any contagious 
disease, and nurses who have been in attend­
ance oh any4 person suffering from any such 
disease shsdl not leave the premises until they 
have deceived from the attending physician,



ou du médecin qui aura, soigné le malaqe, 
établissant que toutes les précautions oiit été 
prises pour prévenir la propagation de la 
maladie, soit par les personnes elles-mêmes 
soit par les effets qu’elles emportent.

70. IN •rsonqe ne donnera, vendra, prêtera 
ou exposera oiy vente des habits ou autres effets 
ajFaüt été exppsôslà l’infêption, sans les avoir 
désinfectés à la satisfaction du Conseil local. 
Tels effets ne péurronj^ point être transportés 
en dehors.de la municipalité sails un permis 
de romoier do santé.

71. I) s Conseil local peut, en indemnisant 
les propriétaires aux dépens de la municipalité, 
ordonne* la destruction des effets qui ont été 
«1 x posés à< l’i nftîctioi î.

7îi4 Personne ne donnera ou prendra à 
louage une maison ou partie d’une maison où 
il.y aura eu récemintmt quelque maladie cou-' 
tadieuse, sans qu’elle ait ôté nettoyée et désin* 
frétée.

7ît. Lorsqu’il est à la connaissançe du Con­
seil local que la variole,le ^ehol^nt, >la diph- 
thérie, la iiùvrp scarlatine, là fièvre typhoïde, 
la Coqueluche, la rougeole, ou àutro maladie 
contagieuse existe dans une maison, il devra 
avertir le chef de chaque école fréquentée par 
les personnes do cette maison, eff il sera du. 
devoir de ce dernier de ne pas admettre ces
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or the Health Oflicer, a certificate stating that 
all- precautions -have been Taken" as to their 
persons and the clothing they propose taking 
with them, in order to prevent the spread 
of the disease, . -

70. No person shall givt, lend, sell or
expose for sale, any clothing or other articles, 
likely to convey infection without having 
disinfected them to the satisfaction of/ the 
Local Board. Such articles shall notbe/sent 
outside the municipality without; tire permis­
sion jof the Health Officer. • ' ( -v

71. The Local Board may order the des­
truction of any article which has been exposed 
to infection and give compensation for the 
same at the expanse of the municipality.

7îi. No person sh.il 1 let a hpuse or part of a’ 
house in which any contagious, disease/has, 
recently existed without having the house 
«•leaned and disinfected.

\ ■ - 1
7». Wh enever the Local Board is aware of 

the existence in any house of small pox, chor 
fera, diphtheria; s«‘arlet or typhoid lever,

* whooping though, measles, or other contagious 
, discas»*, it shall notify tht* head of eyer.y selidol 

at which any member of the household is in 
attendance, and it shall be the duty of the head 
of the school not to.admit such persons, until
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personnes,..tant qu’elles ne lui auront paw 
fourni un certificat de l'officier de $anté ou du 
médecin de la famille, prouvant que Finfeetion 
est disparue,! et que la désinfection a été faite.

71. Tout. maître d'école ayant raison de 
croire qu’une maladieContagieuse existe dans 
la famillc’d’un de ses élèves doit en avertir 
aussitôt 1<* Conseil local, et, en attendant qûe 
la chose soit vérifiée par le médecin de Ta 
fi,—'” ■ ou l’officier de santé, interdire à l’élève 
Centrée de l'école.

^ . j
75. Toute mu ' ' ' " ’’ ret main­

tenir des inaisops temporaires ou permanentes 
ypour la réception et le traitement des per­
sonnes souffrant\de maladies contagieuses.

70. Tout ‘Conseil local devra faire abattre, 
■sous le plus court délai possible, tout animal 
atteint de morve, de charbon ou de rage (hy­
drophobie).

77. Chaque fois qu’un Conseil local aura 
besoin d'instructions spéciales, il devra s’adres­
ser au Conseil provincial:

N. H.— Les Coudsils locaux iloiwnt a^ir avec i»riulence et 
éviter (le créer aucune panique. Ils procéderont avec toute la 
discrétion possible dans leurs r . # s avec les-Iamilles attirées, , 
et n’auront jamais* recours à des mesures rigoureuses, (juand ils 
pourront réussir1 pnr-dfes moyens conciliants.

!

-I
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— 41-t v• ' * / - Ithey present a certificate lronr the «Health 
-Officer, stating that infection no longer exists 
and that disinfection has been done.

• " i

v.v 74. Wh< •never a school teacher has reason 
to suspect that a contagious disease exists in 

' the home of any of his pupils, he shall notify 
the Local Board, and until the fact is verified, 
either by fhe family physician or Health Offi­
cer, prevent spch, pupils attending school.
I ' « / . . >. - ■ ’

/ * s /
7!i. Every municipality may establish and 

maintain temporary or permanent houses for 
the reception and treatment of persons suffer­
ing from contagious diseases.

* , •.70. Every rLocal Board will cause to be 
slaughtered undef the shortest delay all ani­
mals suffering from glanders, malignant pus­
tule or rabies (hydrophobia).

77. Whenever a Local Board requires spe­
cial instructions, it shall apply to thé Provin­
cial Board.

X. H. — Local Hoards must lx; prudent and prevent as much 
as possible any tendency to panic, They must be gentle and 
kind in their treatment of afflictedi families, and never put in 
force harsh measures when mild ouep will suffice.

- * ( 

V ; /• • r
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CftDULE A'
j

DE L'ISOLEMENT

PitKAMHULE. — L’/isolement estJUi première barrière à opposer à 
rjjuvahissement dep maladies contagieuses. G/est le moyen le 
fdufs sfir et le plus direct d’empécher yjeur propagation. Anssi 
l’isolement des malades at/teirits de variole, de choléra, de dip- 
théric, de fièvres typhoïde/s et de fièyres scarlatines, est-il au­
jourd’hui universellement reconnu cmnme d’une absolue néces­
sité, et comme le premier devoir a remplir lorsqu’une deuces 
maladies contagieuses se déclare dunsjme famille.

; /, / * ' ' I >
1* Dans les villes très/ populeuK<*s, ou en­

core dans les villes plus /petites ou les villa­
ges, quand les circonstances l’exigent,—s’il y 
a, par exemple, en nombre considérable, <fes 

■ manufactures ou des babitatipiis qui. se tou­
chent, etc., — et plus particulièrement lorsque 
c’est lèschqléra ou la variole ^qui se déclare, les 
maladesMevraient être transportés dansUine 
maison spéciale,-/permanente ou temporaire. 
Aussitôt après leur sortit*, les maisons qu'ils

Y

>

Y



SCHEDULE'A. *

ISOLATION.

Preamble. — The first and most important step to take against 
the invasion of contagious diseases is isolation. It is the most cer­
tain and direct way of preventing them from spreading through 
the population ; therefore the isolation of those who are sick 
with small pox, cholera, diphtheria, typhoid and scarlet feve’rs 
is toda^ universally recognized as of absolute necessity and a 
most bmding^obligation whenever any of the above contagious 
diseases breaks out irl a family.

\

!• In densely populated cities and in 
smaller towns and villages, where circum­
stances render it necessary (such as in peaces 
\yherc there arc; factories, or residences built 
in *ows, &c.)TmtTmore particularly in cp-se of 
an outbreak of cholera or small pox, the sick 
should be removed to a special building, either- 
permanent or temporary, erected for the pur­
pose, and the houses from which the si,ck are 
taken should be disinfected and cleaned under
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habitaient doivent être nettoyées et désinfec­
tées sous la direction du Conseil local.

Lorsqu’il n’y a pas ou qu’il no peut 
convenablement y avoir de bâtiment spécial' 
pour recevoir les patients* le malade doit être 
isolé dans sa' maison, c’est-à-dire, dans une 
chambre autant que possible située à l’étage 
supérieur et au bout d’un corridor ; et, s’il y a 
lieu, la maison doit être mise en quarantaine.

. Tous les tapis, rideaux, habits, tableaux 
et autres objets qui.ne sont pas strictement 
nécessaires au ^malade doivent être préalable­
ment en levés de la chambre. )

* * . . i • /

4. Cette chambre doit être exposée au
soleil, bien éclairée et facile à aérér sapé que le
malade soiCexposé aux courants d’air.
' \ v{ . . v' . V.-Le Jit doit être placé au millieu dej la 
chambre, étU’enti)ée dé cette cliambre doit,être 
tenue fermée autant que possible.

O» Lés écoulements de Ja gorge, lie la bou­
che et Tau nez du malade iilôivent être reçus, 
ou sur <ij*s chiffons “qui feront brûlés immé­
diatement, ou dans un* vase.contenant une solu­
tion désinfectante. (Voir cédule B, No 6).

7. Les selleâ et les urines du malade doi­
vent être aussi reçues dans di*s vases,contenant 
une solutiou désinfectante (voir cédule B, No.
tî), puis-^ctees immédiatement dans les water-



the direction of the-Local Hoard, immediately 
after the. removal of the patients.

îi. When no special building ha!s been, 
set apart or erected for the purpose, the sick 
should t>e isolated athome,*and should he put 
in a room on the topïfcost Hat of the house, 
and if possible in a roormat the end of a pas­
sage. 1 f necessary the house itself should be 
quarantined. f „

ÎÈ. All carpets, curtains, articles of dress, 
pictures, and all’things not absolutely needed 
by the patient ' must be removed from the 
room.. '

4. There should be plenty of sun light 
and good ventilation without however expos­
ing the patient to draughts of ai*. / "p

*». The patient’s bed should be placed in 
the neutre of the room and the door kept 
closed as much as possible. ! 1 .v

* #• All discharges from/the throat, mouth
or nose of the patient, should 1}e received on 
rag#*and these should be/ immediately burnt 
or in a vessel containing a disinfecting solu­
tion. (See schedule B, Nd. 6). /

T. The discharges from the bowels as well' 
as the urine of the patient, should be received 
into a vessel containing a disinfecting solution 
(see schedule B, No. 6) and should then be
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clôàéts» lorsqu’il n’y a pas/de water-closets, 
elles doivent être enterrées à une distance 
d’an moi il s cent pieds d’aucun puits ou source, 
et à deux pieds de profondeur au moins.

eties,•S. Les vêtements,, servi eties, linges de lit, 
etc., qui ont servi au in.alade doivent être plon­
gés, aussitôt après avoir été enlevés, dans un 
seau ou.cuvier contenant une solution désin­
fectante (voir cédule B, No 8), où ils doivent, 
tremper durant au moins deux heures. Ce 
n’est qu’après cela qu’o.n doit les sortir de la 
chambre du malade pour les faire bouillir et 
laver ensuite comme de eoutuihe.

î** Personne ne doit entrer dans la-chain*• 
)bre 'du malade, à part, des personnes abso­
lument nécessaires pour en prendre soin ; et 
celles-ci devront porter des vêtements en coton 
ou en toile plutôt qu’en laine, alin que ces 

I vêtements puissent être plus facilement lavés 
v vàfi’eau bouillante pour les désinfecter, aussitôt 
fe service terminé auprès du malade.

IO. Aucune nourriture, aucun breuvage 
qu’on aura servi dans la chambre du malade 
ne doivent être donnés à d’autres personnes. 
La vaisselle, ainsi que tous les ustensiles qui 
ont 'été,, à l’usage du malade, doit être par­
faitement lavée et nettoyée à l’eau bouillante, 
avant de servir î^ix autres personnes de la 
maison. / ' y

7 7
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thrown into the water-closet. Should there* 
he no water-closet, they should bp bjiried in 
111'1 ground at a- distance of 100 feet at leUst 
from any well or other source of water supply 
and at a depth of not less than two feet.

-H» Clothing', bed linen, towels, &<*., 
which have been used by the patient should, 
immediately on removal, be dropped into a 
bucket or tub, containing a disinl c! ing solu­
tion (see schedule B^No. 8) 4nd should remain 

. « soaking in -thaf lluia for at-least two^ïours 
before being ’taken out/ of the room. They 

■ should then lx'* boiled in water and Washed 
in the ordinary way. * " - *

■ Ko one must enter •the' sick room 
•except those absolutely necessary to, the carp 
<Vf the patient, atid such persons should wear 
lilien or cotton rather than, woollen clothing, 
so that it can be more easily washed in boiling 
water, to free it from contagion, immediately 
after the nursing is done with the patient.
—• - . l'v.;r . ■

IO. No article of food or drink which has 
helm in the sick room, should .he used by aiiy 
other person. ,The dishes, etc., which have 
been used by the patient should be thoroughly 
cleaned with boiling water before heipg used 
by the other members of the household.
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11» Avant de pouvoir sortir de sa chambre 
et se mêler aux personnes en santé, le malade 
devra être tout à fait guéri, avoir pris. au. 

•moins un bain chaud en se, lavant au savon 
carbolique, et/ aVoir change complètement 
d’habits. > ■ ■ f\

lîï. Aucune «des personnes dè la maison of 
est isolé le malade ne s<>ra adonisé dans lei> 
écoles,collèges ou couvent^ ; ét chacune d’elle 
devrjà s’abstenir d’assister à \aucune assemblai' 
pubjiqueAou à aucun office dans les églises. C

' • •• ' > ' ‘ .■

lîi. Cet isolement et cette quarantaine doi­
vent être rigoureusement observés durant 
tout le temps de..fa maladie et jusqu’à ce qut>, 
tout étant fini, soit par décès soit par gué­
rison, la chàmbre et la maison ai(*nt -été con­
venablement désinfectées et nettoyées, sous la 
surveillance de l’officier de santé ou du méde­
cin de là famille. j

- 14. C’est pendant le temps d’une maladie 
contagieuse qu’il est important de voir à la 
propreté et au bon ordre des fossés, du drai- 
nagé, des privées et de** cours avoisinant la 
maison. C’est alors surtout qu’il faut enlever 
toutes les matières de vidange o*u détritus,*/ 
«objets en décomposition, etc., le/s brûler ou les 
enterrer, et arrosér partout avéc une solution 
désinfectante au chlorure de chaux, oh y jeter

\ •



11» After, complete recovery, the patient 
should be given at least one bath in hot water, 
using carbolic soap, and should have a com­
plete change of clothing1, before leading the; 
sick-room and mixing with healthy.persons. ‘

1ÎÎ. Wheil a patient is'isolated, lio membta 
of the'household should be allowed to attend 
schoôl, college or convent, or to take part in
any public assembly or to attend the services 
of l^e church..

1 . - A •;»

lîi. These measures of isolation and qua­
rantine should be strictly put in force.during 
the whole coursé*of the disease7and until re-

ick-room 
srly dis- 
•erinten- 
tYsician.

covery or death having occufÿd, the sick-room 
with the whole house has been properly dis­
infected and cleaned undj^r the superinten-

cçr or family physician.

14. DurinV the prevalence of a contagious 
W, it is most important to 

•see that the drains, ditches, privy-pits and
£

ins
it is most important to

yards around the houses should be. kept clean 
and in good orders' It is then especially that 
all refuse, garbage and decomposing organic 
matters, etc., etc., should be removed, burnt 
of buried, also chloride of lime in powder cr­
in' solution sprinkled over unwholesome
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en abondance du chlorure de chaux en pou-» 
dre. (Voir cédule B, No 1.) , *

1*5. Pour aucune raison onh’admettra dans 
la chambre du malade isolé d’autres visiteurs . 
que le médecin, la garde malade et le ministre 

^de la religion.
1C. Dans la maison où il existe uùe mala­

die contagieuse telle que la diphthérie, la liè­
vre scar|âtine, la lièvre typhoïde, la rougeole 
et la coqueluche, on ne devra jamais recevoir 
d’enfants sous quelque prétexte que ce soit,
<*t on ne devra admettre d’adultea qu’avec la . 
plus grand réserve; car l'infection est' souvent, 
transportée cl'une maison à une autre par les visi­
teurs:

17. Dans les cuis de yariole et de- choléra, 
ainsi’que dans les cas ale diphtérie où l’isole­
ment ine peut se faire convenablement, non 
seulement le malade devra être tenu isolé 
dans sa chambre, mais aussi toute la famille, 
devra être mise en quarantaine dans la mai­
son. «.

1*. Lorsqu’une maison est mise «jn qua­
rantaine, [personne de ceùx qui habitent cette 
maison nje peut communiquer ayec ceux du 
dehors, et aucune personne du dehors, le mé­
decin et le ministre de la religion exceptés, 
ne peut y entrer pour aucune raison. • . •
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places to. disinfect them.’ (See schedule B,
No. 7.)

. / , js :

15. Under no pretext whatever, may lather■ »>• U nder no pretext whatever, may other . 
personsbe ‘adnlitted into the sick-room than 
the* ijurse, the physician and the clergyman.

. !«• In a house where a contagious disease 
.'•such as diphtheria, scarlet hr typhoidieyer, 

measles or whooping cough is knoWn to exist, 
ho children from other houses should be *ad- / 
mitted under any pretext whatever ; neither 
should adults be allowed to enter except 
under certain restrictions, as infection is'fre­
quently carried from one house to another by 
visitors. *

17. Whenever there is small pox, cholera, 
or even diphtheria when the patient cannot 
be properly isolated, not' only the patient 

_ must be kept in his room, but the whole house 
must be quarantined. . ^ . ' :

I*. When a house is quarantined, nobody 
” from/the inside should be allowed to have 

any Communication with those outside, and 
nooody from-outside should go into the house 
hnder any pretext, always excepting the 
physician and clergyman, v

y



lO. Aussitôt qu’un malade est décédé de 
maladie* contagieuse, son corps doit être ense­
veli dans uil drap imbibé d’une solution dés­
infectante (voir cédule B, No 12), puis, en­
terré immédiatement, sans funérailles puhJi* 
ques/et sans être admis dans l’église. ,

20. Pour prévenir les inhumations précipi­
tées, il serait désirable de faire, autant que 
possible, constater la mort réelle, par un méde­
cin, et de ne procéder à l’Inhumation que sur • 
production de son certificat attestant, le décès.
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v rr* I#* Immediately after the ' death o!f an in­
fected i^erson, the Body stPbuld he enveloped 
in a sheet thoroughly saturated with a dis­
infecting solution (see Schedule B, No. 12) 
Ond he inpnediately buried without a public 

/, funeral a/nd without being taken into any 
/ church. ,‘ , •

ÎÎO. In order to prevent prematufe burial,
' it is desirable, whenever possible,; to havey 

the actual death determined and certified by 
a properly qualified physiclah,: and to- have 
the body buried only on the presentation of 
such mecliqal certificate df death.\

v:
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CÉDUt E B
7*

DE LS DESINFECT 10If
' X;

Pi&amhulk. — La désinfection n’est pas moins importante que 
it. Si par le moyen de Pissement orf force pour ainsil’isolement

dire les maladies contagieuses à ne pas franchir "certaines 
limites déterminées, par le moyen de la désinfection] on fait* 
mourir sur place tous les germes ou miasmes contagieux déve­
loppés, soit dans la chambre du malade isolé, soit danA la mai­
son mise en quarantaine:, -Comme ce sont ces, germes et ces
miasmes délétères qui font quoi les maladies contagieuses se 
propagent, il importe *a ~ ...............
n’est que par la

jorte*au plus haut point de les détruire, et ce 
désinfection seule qu’on- arrive i\ ce résultat.r■ • La désinfection devra être faite sous la 

direction de l’officier de santé du Conseil lo­
cal d’hygiène. • ' *

**• Chaque fois qu’il se rencontrera quel­
que difficulté, l’officier de santé devra deman­
der l’avis du Conseil provincial. ^

;/

a. Il sera du devoir des Conseils locaux 
de voir à ct^que toutes les personnes obligées

^ \



i SCHEDULE B.
" ; , ' ' / N'- \

DISINFECTION.

Pheamblh. Dîri'mtActiüii w not Icbb ini)i<»rtâiiit.titan isolation. 
If by isolation, contagious oiseuses arc kept whithin certain 
prescribed limits, by disinfection all contagious germs or micro- 
nés, which have been developed, either in the isolated sick rbbrji 
or in the infected ahd quarantined hoitsp, are effectually de­

stroyed. As these germs or microbes cause the spread of conta­
giousdiseases if is highly important to destroy them and there 
is no other way of doing this,: than- by an effectual method of 
disinfection. » *

!• Disinfection should’ he carried out un­
der the direction of the Health Officer of the 
Local Hoard of Health.

*£j In all cas<*« of . difficulty,/ the Health 
Offi/agr should place- himself in I communica­
tion with t)u* Provincial Board for gùidaïpM*.

■ , ■:% ;

.3» Docar Boards should sec.^that persons 
. who are obliged to vacate their-houses during



de quitter leur maison pour la désinfec­
tion le nettoyage, soient bien traitées et bien 
nourries^ Ot de voir aussi à ce que les couva- \ 
lescènts neWient pas exposés au froid..

[I* Lorsqu’on désinfecte, on doit, bien ‘désin­
fecter Jo fait de brûler seulement quelques 
pincées de soufre est plus nuisible qu’utile ; 
car\ c’est ltj moyen de laisser vivre les gens 
dans une fausse sécurité.

♦TM La désinfection doit, toujours être ac- 
eompagnéfe du nettoyage complet des person-

j

- - - - - - - - XI o- - - - - - - 7 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - J

nés et des appartements.

O. Désinfection des déjections. (Dans la chambre 
du malade.)

Toutes les déjections du mafadedevront être 
désinfectées aussitôt après -leur sortie du corps, 
avec l’une ou l’autre des deux solutions désin­
fectantes qui suivent :

1. Chlorure de chaux, 0 onces dans 1 gallon d’eau. 
Acide jcarbolique, 4 onces dans I gallon d’eau.

Les crachats des diphtéritiques devront être 
reçus dans un petit vase à moitié rempli de 
l’une des deux solutions désinfectantes ci-des-
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the process of disinfecting and cleaning, are 
properly cared for and fed and that the con­
valescents are nof exposed to cold.I,' ' • J:/\ . :"■■■ / : , :

4.' Disinfection, if done at all, must he 
thoroughly done. The mere burning of only 
a few spoonfuls of sulphur is worse than use-/ 
less, as it gives rise to a false security.

The use of disinfectants mtist ^always m 
supplemented by perfect cleanliness,'both of 
p.erson and apartments. y )

<»• Disinfection of Décréta. (In the sick room.)

f

The disinfection of excreta should take 
place immediately after it is discharged from-j 
the body, and either of the following may be 
used ;

j ' •

I. Chloride of lime, <1 oz. in a gallon of water.
L\ f/arbolic acid, 4 oz. in a gallon of water.

The saliva of diphtheria patients sl^all be 
discharged into a cup half tilled with either 
of the above solutions.
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7. ‘ Désinfection des déjections. (Dans les 
latrines.)

\ 1. Sublimé corrosif, 2 drachmes ;
Permanganate de potasse, 2 drachm^dans 1 gallon (Yeau.

‘2. Acide carbolique, 4 onces dans 1 gallon d’eau.
.4. Chlorure de chaux en pondre.
4. Chlorure de chaux, G ohjces dansnn gallon d’eau.

(Le chlorure de chaux en poudre, jete en 
\ , bonne quantité, tous les jours, sur la surface des 

'■ fosses-d’aisauces ou sur la surface de toute’ 
autre masse de matières organiques en décoin - 

' position, est tjès recommandé comme-un dé­
sinfectant à,bon marché et à la portée de tout 
le monde.) '

Désinfection des vêtements de laine ou de
. • - 'cotoiï, 'des draps, etc.

•’ ■■■■■ "■,/

Les moyens à employer, sont les suivants ;
1. Les brAlér,.s’ils sont de peu de valeur.. • . v
2. Lès faire bouillir dans l’eau durait une demi-heure au moins, 
.b Les fa|re tremper durant qqatre fteures dans une solution

de I drachrite de sublimé corrosif p<nir Isgallon d’eau.
4. Les fairé^rempejr durant quatre heures dans une solution; 

de l once d’acide^carbolique pour 1 gallon d’eair. 1 j

Aussitôt que les vêtements ou, les draps
infectés sontsenlevés au malade ou de son lit, 
fis doijvent êt^e plongés sans délai dans de l’eau

-% N
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7. Disinfection of Excreta.. (In privy vaults.)

1. Corrosive sublimate and permanganate of potash, qf each 
two drachms in a gallon of water.

2. Carbolic*acid, 4 oz. in a gallon of water. * 1
3. Chloride of lime in powder.
4. 'Chloride of lime, G oz.,'in a gallon of water.

-v / # - . / /

(Chloride of lime freely sprinkled daily 
over the surface of privy pits or' other ill 
smelling masses of decomposing organic mat­
ters is highly recommended as being the 

l cheapest and most readily obtainable deodor- 
’ izer and disinfectantr;) *

Disinfection of Woollen or Cotton Clothing, , 
4' ' ' Sheets, Sfc.

Any of the following may be used :
1. Destruction by fire if of little value.
2. Boiling in waf,er for at least half art hour.
3. Immersion fo^ four hours .in a solution of corrosive sub­

limate, ome drtfchm being dissolved in a gallon of water.
4. Immirsi^n for four hours in a solution of carbolic aeidj

one ounce of pure carbolic acid to a gilHou oV water. /

No'delay/sho^d occur between the time of 
removing soiled, clothing from the person or 
bed of'the sick, and its immersion in boiling 
water, or oiie of the solutions mentioned. •

[
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'• Désinfection des vêtements en laine, que l'eau 
bo/uillante ou les soluttons désinfectantes £ 

pourraient gâter.

On emploie les méthodes suivantes :
1^ Les exposer durant dix minutes, et dans un appareil con­

venable à un courant de vapeur.
2\ Les exposer durant deux heures à une chaleur sèche de 230 

degrés ^Fahrenheit. , ' ■' j»
3. Si Ton ne peut convenablement employer l’une des deux 

méthodes précédentes, qn étendra les habijtf ou autres effets sur 
une corde dans une chambre bien close, et on les exposera aux 
vapeurs du soufre durant douze heures.I Désinfection lO. Désinfection des matelas et des couvertures 

infectés par les déjections du malade.

‘i. Les

I 37 Les

1. Les brûler, s’ils ont peu de valeur.
i. Les exposer à la vapeur.à une température de 221 degrés 

Fahrenheit. •
1 37 Les laisser tremper dans de l’eau bouillante durant une 

demi-heure.

ïi.
qui but
nfeetion des gardes et autres personnes 
qui ont pris soin des malades. .

1. Une solution d’une partie de liqueur de Labarraque pour*
0 parties d’eau.

2J Une solution d’une cuillerée a soupe d’acicU^carbolique 
pour l gallon d’eau. , *

3. Une solution de 1 drachme de sublimé corrosif pour 1 
gallon d’eau.

/
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#• Disinfection of garments of wool \ich
would be injured by boil ling wa> 

or 'disinfecting solutions.
would be injured by

/
I. Exposure in a suitable apparatus to a current of steam for 

ten minutes. /
2. Exposure to dry beat at a temperature of 2.10 degrees Fah­

renheit for two hours.
3. When convenience does not exist for the above methods,

hang the articles on cords across a closed room and expose to the 
fume's of burning sulphur for twelve hours.

\
lO. Disinfection of Mattresses and Blankets soiled 

by discharges of the sick. .
' x X. ' * - ' . vsr- * '

1. Destruction byiire if of little value. - ^
2 Exposure to superheated steam (221 degrees Fahrenheit.)

3. Immersion in boiling water for half an hour. *

!!• Disinfection of the? person of nurses and 
attendants on the sick. ’ ', '

\ Solution of chlorinated soda, (Labaracque’s solution,) one 
nart of the official liq. soda chlor. and rtine parts of water.

2. Carbolic acid, one tablespooiful of carbolic acid in one 
gallon of water.

3. Corrosive sublimate, one drachm of sublimate in one gal­
lon of water. •. * V , ' ■* ~
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L’une de ces trôis solutions peut servir au 

lavage du, visage et des mains. C’est avec pré­
caution cependant que l’on emploiera la solu­
tion de sublimé corrosif. ” •*" > •

* ' ' \ ’

N. IL—Un e^avon» carbolique contenant 
vingt pour cent d’acide^ servira pour le lavage 
de tout le corps. .

12- Désinfe dion des cadavres.

Ensevelir le corps ^ans un drap bien cousu 
«et entièrement imbibe] d’pne des solutions sui­
vantes ; v

1. Sublimé corr^if, 2 drachmes pour 1 gallon*-d'eau. *•
2. Acide carbolique, 4 oncesi pour 1 gallon d’eau.
3. Chlorure do chaux, (> onces pour 1 gallon d’eau.

13» Désinfection de la maison ou de la chambre
* . | _ 1 . f > J * J 1 I

Après que les convalescents et toutes les
i k'< J! T « • r ' ■ / > W ✓autres personne&de^â maison qui ont été expo­

sées à la contagion auront été désinfectés, ils 
évalueront la maison. Si; faute de logig con­
venable ailleurs, ils ne peuvent l’évacuer entiè­
rement-, alors on commencera par désinfecter 
une p’artie de la maison où logeront les mem­
bres de la. famille après leur désinfection per-
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Either of the above solutions may be used

"for bathing the hands and face. The corrosive 
sublimate solution must be used very cau­
tiously.

yc
N. B.—Twenty per oent carbolic soap may 

be used Jor the whole ofthebody.

ifk !**• Disinfection of the Dead.

Envelop the body in a sheet well served up 
and thoroughly saturated with either j of the 
following solutions : *

1. Corrosive sublimate, two drachms i'h one gallon of water.
2. Carbolic acid, 4 oz. in a gallon* of water. \y 2. Carbolic acid, 4 oz. in a gallon* of water. 
'^Chloride of limé, G oz. in a gallon of water.

lîi* Disinfection, of the house or the sick room 
after death or recovery.

• . • -c ■ ■

After the convalescent and the inmates
of (a house who haye been exposed to the con-

'^—‘tagion have ^een properly disinfected, they 
must leave the house while it is being disin­
fected. If for want of accommodation else­
where they cannot leave if then only part of 
the house muiit be disinfected at one time, 

■^into which the disinfected inmates may be
i ■ V: ,



sonnelle, «it ensuite on fera la désinfection d<- 
l’autre partie. , .

I !• Manière de faire la désinfection par la J
vapeur de souffre.

Pour désinfecter la chambre ou la maison, 
il faut faire des fumigations à l’acide sulfureux 
durant douze heures, en faisant brûler au 
moins trois livres de soufre, par chaque mille 
pieds cubes d’espace.

Toutes les ouvertures, fentes, trous, etc.v 
doivent être hermétiquement bouchés, et l«*s 
fenêtres disposées de manière à pouvoir être 
ouvertes du dehors, soit par une corde ou par 
tout autre procédé mécanique fixé à l’intérieur.
II faut prendre ces précautions, car le gaz acide
sulfureux respiré en quantité notable peut 
causer la mort. *

Pour assurer la parfaite combustion du 
soufre, et se prémunir contre tout danger 
d’incendie, il faut mettre le soufre en poudr«« 
ou en morceaux dans un vase de fer placé sur 
quelques briques ou pierres plates disposées 
dans un cuvier dont le fond est couvert de 
quelques pouces d’eau. Pour faire prendre le 
soufre, on devra en mo.uiller la surface avec 
un peu-d’alcool, ou placer dans le Vase mêm<‘, 
parmi le soufre, quelques chiffons de papier 
qui en dépassent le bord,, et y mettre le feu.
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b.placed whilst the other part qf th^ house is' 
undérgoing disinfection. ; 1 /

( ' ' ' ' :
14. . How to disinfect with sulphur.

To disinfect the house or sick-room, fumigate 
with sulphurous acid gas for twelve hours, 
by burning at least three pounds of sulphur 
for every 1000 cubic feet of air sp5.ce.

/ '

Every aperture, hole, joint, etc., must be iïh-A 
permeably closed and the windows so ar­
ranged that they may be opened, from the 
outside, either by a string or by some other con­
trivances froni the inside. It must be borne in 
mind that "sulphurous acid gas (vapor of burn- 
ingysulphur) when breathed in large quantities
is destructive to life. , '

«

To insure the combustion of the sulphur 
and as a precaution against fire, place thei 
sulphur either in powder -or in small frag-> 
nients in an iron pan which should be placed 
upon a couple of bricks or stones in a/tub 
partly filled with water. In order to insure 

•the ignition of the sulphur, the surface should 
be wrell moistened with alcQhol before apply­
ing the light. . Several twisted slips of news-, 
paper imbedded in the sulphur and projecting 
above the surface, and ignited at their ends, 
wjll answer the same purpose.



Après la fumigation terminée, il faut ouvrir 
largement portes et fenêtres, et aérey tente la 
maison le plus possible. Ensuite,*^r devra 
éponger, avec une solution de dcfjj onces 
d’acide carbolique pour un gallon d’eatt, toutes 
les surfa<;es qui ont été exposées à l'infection, 
et, enfin, faire le grand ménage»ordinaire, à la 3 
brosse êt au savon. /

N. 1». — De temps en temps, le Conseil pro­
vincial d’hygiène publiera toutes les instruc­
tions <|ne pourront lui suggérer l’expérience 
et les nouvelles observations scientifiques.

(/onfonnénjent a la tdit|UuCJÔ du cliupitrc 47 devin r?îc et ,VJc 
Victor^ • -I'Ve coufirrmin/ lu ninth1 • ce» règlement» et
cédule» Bout\ exécutoire» nous une pénalité de ‘vingt dollar4 
pour rlfiiqiic offence ou infraction/



When .tkfij process' of’ /fumigation is com 
4 plated A thro jw open all doors and windows 

and air ' jth4 house well/ after which sponge , 
\ftli expoHedk^urfacds with a solution of car- 
hoiic'jatid, j^wo Wnd|s in each gallon of water, 
and,give a limil/ser|lbbiyg with soap and hot. 
water in the Ustjal #ay. - j

.y * ne ^Provincial Board will from time 
to time issue instructions in accordance with 
recent scientijlic/investigations.

A

-A
\

IAccording to clause 15, compter 47, Victoria 51 and 52 : “An4 
* • v/ act Respecting Public Health0 at penality of twenty dollars is

,) incurred for all infractions of these regulations and schedules.

V *

1
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